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E N T E R T A I N M E N T

DU 3 AU 19 FÉVRIER 2023 
FAN ZONE AU PARC THERMAL PENDANT LES 
CHAMPIONNATS DU MONDE FIS SKI ALPIN

COURCHEVEL MÉRIBEL 2023

Retrouvez le programme de 
Brides-les-Bains



CHAMPIONNATS DU MONDE
FIS SKI ALPIN

2 3

PROGRAMME SPORTIF

VENDREDI 17 FÉVRIER
GÉANT HOMMES

 COURCHEVEL
 10H00 / 13H30

SAMEDI 18 FÉVRIER
SLALOM DAMES

 MÉRIBEL
 10H00 / 13H30

  Qualifications 
Slalom Hommes
 COURCHEVEL 

    STADE EMILE ALLAIS
 10H00 / 13H30

DIMANCHE 19 FÉVRIER
SLALOM HOMMES

 COURCHEVEL
 10H00 / 13H30

CÉRÉMONIE DE CLOTURE
 COURCHEVEL
  À LA SUITE DU 
SLALOM HOMMES 

JEUDI 16 FÉVRIER
GÉANT DAMES

 MÉRIBEL
 10H00 / 13H30

  Qualifications 
Géant hommes
 COURCHEVEL 

    STADE EMILE ALLAIS
 10H00 / 13H30

DIMANCHE 5 FÉVRIER
CÉRÉMONIE D’OUVERTURE

 COURCHEVEL
 18H45 

LUNDI 6 FÉVRIER
COMBINÉ DAMES

 MÉRIBEL
 11H00 / 14H30

MARDI 7 FÉVRIER
COMBINÉ HOMMES

 COURCHEVEL
 11H00 / 14H30

  Entrainements 
Descente Dames
 MÉRIBEL

MERCREDI 8 FÉVRIER
SUPER G DAMES

 MÉRIBEL
 11H30

  Entrainements 
Descente Hommes
 COURCHEVEL

JEUDI 9 FÉVRIER
SUPER G HOMMES

 COURCHEVEL
 11H30

  Entrainements 
Descente Dames
 MÉRIBEL

SAMEDI 11 FÉVRIER
DESCENTE DAMES

 MÉRIBEL
 11H00

  Entrainements 
Descente Hommes
 COURCHEVEL

MARDI 14 FÉVRIER
PARALLÈLE PAR ÉQUIPE

 MÉRIBEL
 12H15

  Qualifications 
Parallèle individuel
 COURCHEVEL 

    STADE EMILE ALLAIS
 17H00

MERCREDI 15 FÉVRIER
PARALLÈLE INDIVIDUEL

 MÉRIBEL
 12H00

DIMANCHE 12 FÉVRIER

DESCENTE HOMMES
 COURCHEVEL
 11H00

VENDREDI 10 FÉVRIER
  Entrainements 
Descente Hommes 
& Dames
 COURCHEVEL 

& MÉRIBEL

Scannez-moi 
pour plus 

d’infos

PROGRAMME COMPLET : 
www.courchevelmeribel2023.com/agenda-sportif/

PROGRAMME ANIMATIONS

MERCREDI 8 FÉVRIER
SUPER G DAMES

 MÉRIBEL
 11H30

CONCERT JEAN-ROBERT CHAPPELET/FRANÇOIS 
LOUWAGIE & THE BLUEGRASS MEN

 MÉRIBEL TENTE RESTAURATION
 12H30 - 14H00

CONCERT SYNAPSON
 MÉRIBEL MEDAL PLAZA
 16H30

REMISE DES MÉDAILLES SUPER G DAMES
 MÉRIBEL MEDAL PLAZA
 18H30

TIRAGE AU SORT DOSSARDS SUPER G HOMMES
 MÉRIBEL MEDAL PLAZA
 19H00

DIMANCHE 5 FÉVRIER
CÉRÉMONIE D’OUVERTURE

 COURCHEVEL
 18H45

LUNDI 6 FÉVRIER
COMBINÉ DAMES

 MÉRIBEL
 11H00 / 14H30 

CONCERT TAKATAK
 MÉRIBEL TENTE RESTAURATION
 12H30 - 14H00

CONCERT BEN L’ONCLE SOUL
 MÉRIBEL MEDAL PLAZA
 16H30

REMISE DES MÉDAILLES COMBINÉ DAMES
 MÉRIBEL MEDAL PLAZA
 18H30

MARDI 7 FÉVRIER
COMBINÉ HOMMES

 COURCHEVEL
 11H00 / 14H30 

CONCERT JEAN-ROBERT CHAPPELET/
FRANÇOIS LOUWAGIE & THE BLUEGRASS MEN

 COURCHEVEL TENTE RESTAURATION
 12H30 - 14H00

CONCERT BIG UKULELE SYNDICATE
 MÉRIBEL MEDAL PLAZA
 16H30

REMISE DES MÉDAILLES COMBINÉ HOMMES
 MÉRIBEL MEDAL PLAZA
 18H30

TIRAGE AU SORT DOSSARDS 
SUPER G DAMES

 MÉRIBEL MEDAL PLAZA
 19H00

SKISHOW
 COURCHEVEL VILLAGE
 19H00

PROJECTION DÉBAT
Impact du réchauffement climatique 
sur les glaciers et la montagne

 COURCHEVEL 1850, SALLE DE LA CROISETTE
 20H30

• • • TOUS LES JOURS • • • 

 VILLAGES SPECTATEURS 
    ACCÈS LIBRE
•  Réveils en douceur 

(cabaret, yoga, danse, petit concert)
•  Shows sportifs et culturels
•  Déambulations artistiques, 

théâtre de rue, batucada, 
groupes folkloriques, fanfares...

•  Stands : partenaires, marques de ski, 
corner innovation, environnement, 
ateliers, Office du Tourisme

• Buvette et restauration

Le village spectateurs de Courchevel 
sera ouvert les jours de compétition 
à Courchevel de 8h30 à 17h30 et le 
dimanche 5 février de 14h à 19h30.

Le village spectateurs de Méribel 
sera ouvert les jours de compétition à 
Méribel de 8h30 à 16h30.

Le bar Médal Plaza est ouvert tous les 
jours de concert et remise de médailles 
sur la Medal Plaza de 16h30 à 20h00.
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DU 6 AU 19 FÉVRIER 2023 
Courchevel et Méribel vibreront à l’unisson des rêves de conquête de l’élite mondiale du ski alpin. 
Après les Jeux Olympiques, c’est le plus grand événement dans le monde du ski que nous accueillons 

chez nous, au cœur des 3 vallées.

Courchevel Méribel 2023 c’est

Les skieurs les plus performants du monde ont une seule ambition : celle d’aller chercher 
le graal sur des pistes mythiques de L’Éclipse à Courchevel et le Roc de Fer à Méribel. 

Au programme :

Descente

Super G

Parallèle Combiné

GéantSlalom
géant

Brides-les-Bains sera au centre de cet engouement en étant 
village d’accueil de cette festivité qui ravivera la flamme spor-
tive des Bridois ! Pendant 12 jours, Brides Les Bains se donne 
pour mission d’affirmer ses valeurs d’hospitalité et de trans-
mettre l’univers et les valeurs du sport de ces Championnats. 

Tous les jours le parc thermal vous 
accueille autour d’un grand écran 
où tout le monde est convié à soute-
nir les athlètes. De nombreuses ba-
lades offrant une vue spectaculaire 
vous seront également proposées.

17h30 - 23h
Tous les soirs, place à la fête avec des 
concerts !  Venez  découvrir   nos artistes 
talentueux en dégustant des chocolat 
chaud, vin chaud et fondu savoyarde pour 
faire honneur à nos spécialités culinaires !
Et profitez du show culinaire de cor-
ner huître et de planches géantes d’apé-
riritif jusqu’au dessert fait au barbecue   

12
jours d’épreuves

6
disciplines

54
médailles

Fan zone
Accès libre

Du 3 au 19 février



VENDREDI 03/02 - FRIDAY
Ouverture fan zone

La soirée de lancement de la fan zone se déroulera  
à partir 17h30 au parc thermal.

Opening of the fan zone
The launch party of the fan zone will take place from

5.30 p.m. in the thermal park.

Sortie Raquettes à Méribel
La réserve de Tuéda avec Raquett’Evasion

Snowshoe outing in Méribel
Raquett’Evasion

8h45 - 12h30  I 35 €   

Soirée saisonniers
Soirée snacking savoyard avec un concert

de Nico Maille
Seasonners evening

Savoyard snacking evening with a concert
by Nico Maille

SAMEDI 04/02 - SATURDAY

DIMANCHE 05/02 - SUNDAY

Sortie Raquettes à Méribel
La réserve de Tuéda avec Raquett’Evasion

Snowshoe outing in Méribel

LUNDI 06/02 - MONDAY

MARDI 07/02 - TUESDAY

Balade
Avec point d’intérêt, rdv à l’Office de Tourisme

Stroll

With point of interest, meeting point at the Tourist Office  

PROGRAMME D’ANIMATIONS

..............................................................................................

D U
V E N D R E D I03 A U

S A M E D I 11
F R O M  F R I D A Y  3  T O  S A T U R D A Y  1 1

17h30 : Ouverture de la buvette au parc thermal / 5.30 pm: Opening of the refreshment stand in the thermal park

Fa
n 

zo
ne

17h30 - 23h I Gratuit/Free

Pot d’accueil
Vin chaud et chocolats chauds offert avec un 

concert de KTR6.
Welcome drink

Hot wine and hot chocolate offered with a concert by 
KTR6.

Soirée tout schuss
Restauration et DJ set avec Jack de marseille

Schuss evening
Catering and DJ set with Jack de marseille

Feu d’artifice / Fireworks

Fa
n 

zo
ne

17h30 - 23h Gratuit/Free 
Live music

Avec le groupe Melcash trio & San Antonio
Live music

With Melcash trio & san antonio

Équilibre et gourmandise
Balanced and delicious

Fan zone

17h30 - 23h I Gratuit/Free

Sculpture sur glace
Démonstration de sculpture sur glace

Ice carving
Demonstration of ice carving

Live music
Avec le groupe Belier Bleu trio

Live music
With Belier Bleu trio

Record de fondue
Avec la présence de DJ Matafan

Record fondue
With the presence of DJ Matafan

29 €/ pers (repas)

Fan zone

8h45 - 12h30  I 35 €   

14h - 15h30  I Gratuit/Free



MERCREDI 08/02 - WEDNESDAY
Sortie Raquettes à Méribel

Découvrez les traces d’animaux avec un panorama 
sur la Vallée, avec Raquett’Evasion

Snowshoe outing in Méribel
Discover animal tracks with Raquett’Evasion

8h45 - 12h30  I 35 €  

JEUDI 09/02 - THURSDAY

Balade
Avec point d’intérêt, rdv à l’Office de Tourisme

Stroll
With point of interest, meeting point at the Tourist Office

Live music
Avec DJ’Flow & San Antonio

Live music
With DJ’Flow & San Antonio

Soirée des bénévoles des 
mondiaux

Championship volonteers

VENDREDI 10/02 - FRIDAY

Sortie Raquettes à Méribel
Sortie raquettes sportive sur les hauteurs de 

Méribel avec Raquett’Evasion
Snowshoe outing in Méribel

Sporty snowshoe outing on the heights of Méribel with 
Raquett’Evasion

Live music
Avec le groupe Hook trio & Mister Ted

Live music
With the Hook trio & Mister Ted

Soirée des bronzés
Restauration rapide & DJ set
Evening of the sunbathers

Fast food & DJ set

Sortie Raquettes à Méribel
Le Nantchu et le Tréju, deux anciens alpages de la 

vie d’autrefois avec Raquett’Evasion
Snowshoe outing in Méribel

With Raquett’Evasion

Live music
Avec le groupe Good time & Brixi Elysse

Live music
With the Good Time group & Brixi Elysse

Soirée saisonniers
Soirée snacking savoyard

Seasonners evening
Savoyard snacking evening

SAMEDI 11/02 - SATURDAY
..............................................................................................

17h30 - 23h I Gratuit/Free

Fa
n 

zo
ne

Live music
Avec Rock of Ages trio & San Antonio

Live music
With the Rock of Ages trio & San Antonio

Forum des jeunes
Avec la présence des équipes Orsatus

Youth Forum
With the presence of Orsatus teams

17h30 - 23h I Gratuit/Free

Fa
n 

zo
ne

Fan zone

17h30 - 23h I Gratuit/Free

17h30 - 23h I Gratuit/Free

Fan zone

14h - 15h30 I Gratuit/Free

8h30 - 13h  I 39 €  

13h - 17h  I 35 €  



DIMANCHE 12/02 - SUNDAY

LUNDI 13/02 - MONDAY

MARDI 14/02 - TUESDAY

MERCREDI 15/02 - WEDNESDAY

Sortie Raquettes à Méribel
Un îlot de nature préservée face à la grande station 

touristique
Avec Raquett’Evasion

Snowshoe outing in Méribel
With Raquett’Evasion

8h45 - 12h30  I 35 €   

Balade
Avec point d’intérêt, rdv à l’Office de Tourisme

Stroll
With point of interest, meeting point at the Tourist Office

Sortie Raquettes à Méribel
Découvrez les traces d’animaux avec 

Raquett’Evasion
Snowshoe outing in Méribel

Discover animal tracks with Raquett’Evasion

Live music
Avec le groupe Tweex Duo & Ophelie

Live music
With Tweex Duo & Ophelie

Forum des jeunes
Avec la présence des équipes Orsatus

Youth Forum
With the presence of the Orsatus teams

............................................................................................
17h30 - 23h I Gratuit/Free

Fa
n 
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ne

Live music
Avec le groupe Moonlight trio

Live music

With Moonlight trio 

Soirée tout schuss
Restauration et DJ set avec Brixi Elysse & John 

Thomas.
Schuss evening

Catering and DJ set with Brixi Elysse & John Thomas

17h30 - 23h I Gratuit/Free

Fa
n 

zo
ne

Live music
Avec le groupe Rock Cab trio & Brixi Elysse

Live music
With Rock Cab trio & Brixi Elysse

Équilibre et gourmandise
An evening of balance and indulgence

17h30 - 23h I Gratuit/Free

Fan zone

Sculpture sur glace
Démonstration de sculpture sur glace

Ice carving
Demonstration of ice carving

Live music
Avec le groupe Makash Waloo & DJ Nico Maille

Live music
With Makash Waloo & DJ Nico Maille

Record de fondue
Record fondue

29 €/ pers (repas)

17h30 - 23h I Gratuit/Free

Accessible aux personnes atteintes d’un handicap         Accessible to people with disabilities           

14h - 15h30  I Gratuit/Free  

8h45 - 12h30  I 35 €  



JEUDI 16/02 - THURSDAY

Live music
Avec DJ’Flow & Mister Ted

Live music
With DJ’Flow & Mister Ted

VENDREDI 17/02 - FRIDAY

SAMEDI 18/02 - SATURDAY

Sortie Raquettes à Méribel
Sortie raquettes sportive sur les hauteurs de 

Méribel avec Raquett’Evasion
Snowshoe outing in Méribel

Sporty snowshoe outing on the heights of Méribel with 
Raquett’Evasion

8h30 - 13h  I 39 €  

Live music
Avec Doc Martin

Live music
With Doc Martin

Soirée des bronzés
Restauration rapide & DJ set
Evening of the sunbathers

Fast food & DJ set

Sortie Raquettes à Méribel
Vue sur le Mont Blanc depuis le lac gelé de 

Nantchu avec Raquett’Evasion
Snowshoe outing in Méribel

With Raquett’Evasion

13h - 17h  I 35 €  

Live music
Avec le groupe Amity Rock

Live music
With the Amity Rock group

Soirée saisonniers
Soirée snacking savoyard

Seasonners evening
Savoyard snacking evening

DIMANCHE 19/02 - SUNDAY

Balade
Avec point d’intérêt, rdv à l’Office de Tourisme

Stroll
With point of interest, meeting point at the Tourist Office

Live music
Avec le groupe Man Max

Live music
With the Man Max group

Soirée tout schuss
Restauration et DJ set

Schuss evening
Catering and DJ set

............................................................................................

17h30 : Ouverture de la buvette au parc thermal / 5.30 pm: Opening of the refreshment stand in the thermal park

PROGRAMME D’ANIMATIONS
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17h30 - 23h I Gratuit/Free

Fa
n 
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17h30 - 23h I Gratuit/Free

Fa
n 
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17h30 - 23h I Gratuit/Free

Fan zone

17h30 - 23h I Gratuit/Free

Fan zone

14h - 15h30 I Gratuit/Free



Le Bis «trop» Savoyard :
Restaurant bar events ouvert 7/7 I RESTAURANT BAR EVENTS OPEN 7/7 

Du mardi au samedi de 18h à 2h I TUESDAY TO SATURDAY FROM 6PM TO 2 AM

Le dimanche et lundi de 18h à 1h I SUNDAY AND MONDAY FROM 6 PM TO 1AM

3 live event par semaine : le mardi, jeudi et samedi I 3 LIVE EVENT PER WEEK : TUESDAY, THURSDAY AND SATURDAY

CASINO DES 3 VALLÉES
3 VALLEYS CASINO

Faites vos jeux, 7/7 de 11h00 à 3h00 

Tables de jeux de 20h30 à 3h00
Place your bets 7/7 from 11.00 am till 3.00 am and Game tables  
from 8.30 pm till 3.00 am
www.casinobrides.com - Tél. +33 (0)4 79 55 23 07

SOIRÉES - EVENINGS

SPA DU MERCURE GRAND 
HOTEL DES THERMES 
Ouvert 7/7 de 10h00 à 12h00 et de 14h30 à 19h30  
Open 7/7 from 10.00 am till 12.00 am and from 2.30 pm till 7.30 
pm  
www.gdhotel-brides.com - Tel. +33 (0)4 79 55 34 19

CINÉMA
2 salles - 2 séances à 18h00 et 21h00 
Ouvert 6/7 (fermé le samedi) Tel. +33 4 79 55 26 10
2 screens – 2 films 6.00 pm & 9.00 pm - Open 6/7 (closed on 
saturday)  

AUTRES INFORMATIONS 
FURTHER INFORMATION

Les activités animées par l’Office de Tourisme sont offertes. Attention ! les enfants (- de 18 ans) qui participent aux activités sont sous la 
responsabilité des parents. Les informations contenues dans ce programme ne sont pas contractuelles et peuvent contenir des erreurs ou 
des manques. Les animations peuvent être annulées jusqu’à la dernière minute pour raison d’intempéries, de sécurité ou de logistique. La 
responsabilité de l’Office de Tourisme ne peut être engagée. Nous participons au tri des déchets.
Les horaires des activités peuvent varier en fonction de la météo, sur demande des partenaires, en cas de force majeure. Renseignez-vous !
 
The activities led by the Tourist Office are offered. The timetable of the activities may vary according to the weather, on request of the partners, 
in case of force majeure. Please ask for information! Please note that children (under 18) taking part in activities are the responsibility of their 
parents. The information contained in this programme is not contractual and may contain errors or omissions. We participate in the sorting 
of waste. Activities may be cancelled at the last minute due to bad weather, security or other conditions. The Tourist Office cannot be held 
responsible. The timetable of the activities may vary according to the weather, on request of the partners, in case of force majeure. Please 
enquire!  Activities booked are not refundable, except under special circumstances

OFFICE DE TOURISME - BIBLIOTHEQUE
2 Place du Centenaire - 73572  Brides-les-Bains
Tel. +33 (0)4 79 55 20 64 contact@brides-les-bains.com
www.brides-les-bains.com
7j/7 - de 8h30 à 12h et de 14h30 à 19h / from 8:30 am to 12 am and  2:30 pm to 7 pm

RETROUVEZ BRIDES-LES-BAINS SUR

 https://bit.ly/navettes-hiver-23

RETROUVEZ LES HORAIRES DES NAVETTES SUR
NOTRE SITE INTERNET

FIND THE SHUTTLE TIMETABLE ON OUR WEBSITE 

FAN ZONE - 3 au 19 
février
Parc thermal 
Animations de 17h30 à 23h tous les 
soirs 


